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AHHOTaIll/lSl: PaCCMOTPeH BOIIpOC O CeHCI/IﬁPIAI/ISaLII/II/I HEMEIKOIo 06I.LleCTBa K HHOCTPaHHBIM AAS HETO A3bIKaM U KYAPTYpaM
B IIOCACAHHE ACCATHAETHA, 06pameHo BHHMaHHE Ha OTCYTCTBHE IIPOTUBOPEIHA MEXAY COBPEMEHHDIM TPe60BaHI/IeM MHOI'OA-
3BIYH U IIPOABIDKEHHEM HEMEILIKOTO A3bIKa B eBpOl’[efICKOM COO6H.IECTBE KaK IEAbHOTIO, cTabHUABHOTO SI3bIKA. ABTOPI)I BBIpA’KaIOT
MHEHHE, YTO B YCAOBHAX IIOABHIKHOCTH I'PaHHI] MEXAY SI3bIKaMH OCOGYIO PpoAb Urpaer q)OpMI/IpOBaHI/Ie SA3BIKOBOI'O CO3HaHHA.
ueAb COCTOHUT B BbIXIBACHHU, OITMCAHWHN U aHAAN3€ MOp(l)OAOI‘I/II/I MHOSI3BIYHBIX 3aMCTBOBAHUN (Ha IIpuMepe HEMELIKOTO HSbIKa),
KOTOPBIE AUKTYIOTCA HOTP86HOCT$IMI/I COBPEMEHHOIO eBponeﬁcxoro O6H.IECTBa. HpeAHPI/IHHTa IIOIbITKA BCKPBITh IIPHUYHHBI
HEIMOAHOM AW HEBO3MOXKHOM aCCUMUASIIIUM 3aUMCTBOBAHUM B HEMEI[KOM SI3BbIKE. CAeAaHbI CACAYIOIHE BPIBOADIL: K opcl>orpa—
q)H‘-IECKI/IM 0COOEHHOCTSM aHTAOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHbIX Cym€CTBUTEADPHDBIX OTHOCHTCS Aeq)I/ICHOE HaIllMCaHHE; TAAarOAbI
IIOAYyYaAIOT q)OprI CAabObIX TAATOAOB U OKOHYAHHS IIpHU CIPSDKEHUH HOAO6H0 HEeMEIIKUM cAabbpIM TAaroAaM; 6OABIIMHCTBO
Cy]lleCTBI/ITeAbeIX—SaI/IMCTBOBaHI/Iﬁ HMEIOT HeyCTOﬁ‘-IPIBbeI I‘paMMaTI/I‘lECKI/If;I poa, Apyrue YHOAO6ASIIOTC5{ HEMEIKHM HMEHaM
CYyIIECTBUTEADHBIM M IIOAYYAIOT q)AeKCI/II/I; CHMHTarMaTukKa HME€H IIPpHAaraT€AbHbBIX, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 AHTAMMCKOTO SI3bIKa,
OIIPEAEASIETCA Cl)OHeTI/I‘-IeCKI/IMI/I 0COOEHHOCTSIMHU CAOB B aHTAUICKOM SI3BIKE.
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Aas guraposanus: Ao6anosckas E. B, Myparosa C. B. Mopdoaorudeckas XapakTepuCcTUKa 3aMMCTBOBaHHI (Ha IpuMepe
AHTAMIH3MOB) B HEMELIKOM A3bIKe B 310Xy rao6aausanu // Bectruk KemepoBckoro rocyaapcTsenHoro ynusepcurteta. 2020.

T.22.Ne 2. C. 525-532. DOL: https://doi.org/10.21603/2078-8975-2020-22-2-525-532

BBeaenne

IIpeaMeToM HaCTOSAIIErO HCCACAOBAHMS ABASIOTCS MHOS3bIYHbIE
3aMMCTBOBAHUSA B HEMEIIKOM A3bIKe KaK CAEACTBHE IIpoliecca
COAVDKEHUS CTPAH M KYABTYP, PA3BUTHS TEXHOAOT U M KOMMY-
HuKaiuit. [feAb COCTOUT B BISIBAGHMH, OTIUCAaHMHU U AHAAK3E
MOP$OAOTHHI HHOS3BIMHBIX 3aHMCTBOBaHuUit (Ha mpuMmepe
HeMeLKOro A3bIka). HaspaHHas leAb CBA3aHA C IOCTAHOBKOM
CA€AYIOIIHX 3aAa4: BHLABUTD U PACCMOTPETh IIPHIMHbI TPOHMK-
HOBEHMI aHTAMHCKOTO A3bIKa B CAOBAPHBIHM COCTaB HEMELIKOTIO;
HCCA€AOBaTb MOTHBbI 3aUMCTBOBaHMUS CAOB B HEMELIKUH A3BIK,
€ro BO3MO>KHbIE TOCACACTBHS; II0KA3aTh OCHOBHBIE Cepbl
H 0C06eHHOCTH QYHKITHOHMPOBAHHS AHTAULIU3MOB B HEMEIIKOM
sI3bIKe. AKTYaABHOCTb HCCAGAOBAHMUS OOYCAOBAEHA HEO0XO0-
AMMOCTDIO aHAAM3a CTENeHH aCCHMHUASITNY 3aMMCTBOBAaHUN
BO Bropoii moaoBuHe XX — Hayaae XXI B. B o61meM cAOBapHOM
COCTaBe HeMeIIKOTO S3bIKa. Pe3yAbTaTbl HCCAEAOBAHHS MOTYT
OBITH HCIIOAB30BAHBI B KYPCAX AEKCHKOAOTUH, CPABHUTEABHOM
TUIIOAOTHUH, B IIPAaKTHYECKUX Kypcax «Hemerkuii kak BTo-
PO¥ HHOCTPAHHBIH A3bIK>, « HeMelkuit A3bIk MocAe aHTAUH-
CKOTO>, B KypCeé KOMMYHHMKaTHBHON I'PaMMaTHUKH, a TaKXKe
OBITH TOAE3HBIMU YHTATEASIM, HHTEPECYIOLINMCS COBPEMEHHBIM
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HeMeIIKUM SI3BIKOM. MaTepHuaAoM HCCAEAOBAHUS ITOCAY>KHAU
3aMMCTBOBaHHBIE TAATOABI, CYIleCTBUTEAbHBIE, IPHAATATEAbHbIE,
OTpakalolliie B3aMMOAEIICTBHUE SI3BIKOB U KYABTYP Ha poHe
AKTyaAbHBIX IIPOLIECCOB B MEPOBOM COObIecTBe.

AASL AOCTIDKEHIS IOCTABACHHO IIeA ¥ PeLlIeHHs 3aAa4 aBTO-
PbI CTaThU OIMPAAUCH Ha paOOTbI TAKUX OTEIeCTBEHHBIX U 3aPy-
6esxHbIx yuenbrx, kak B. C. Eaucrparos [ 1], A. B. Kupuauna [2],
C. M. Mopaabpo [3], IL. Illao6uucku [4], P. Xo6epr [S],
I Hoituep 6], I-FO. Kpymu [ 7], B. Xaaser [8], K. Ilreitrxke [9],
T. Hltukeas [10], V1. Op6en [11], A. E. Llummep [12],
A. A.Tluckapesa [ 13] u Ap. Aekcudeckuil MaTepHaA H3BACYEH
U3 COBPEMEHHBIX [IePHOANYECKUX H3AAHUH, HHTepHeT-UCTOY-
HHKOB, OTHOCSIIIUXCS K cpepaM peKAaAMb, TYPHU3MA, KyAUHAPHH,
SI3BIKY MOAOAEIKHL.

SI3pIKOBasi rAOGAAN3ANHS M HAIIMOHAABHASI HACEHTHIHOCTD
CoBpeMeHHOE 00111eCTBO KUBET B TAKOH IIEPHOA, KOTAA He TOABKO
IPOIIeCChl HHTEPHAIMOHAAM3AIIMY BCeX Cep JKU3HU IPOHCXOAAT
C HeBePOSITHOM OBICTPOTOR, HO H SI3BIK BBIHYXKAEH IPHCIIOCa-
OAMBATBCS K HOBBIM 9KCTPAAMHTBUCTHIECKIM U3MEHEHHSIM.
Ha yBeanuuBaromuiics IOTOK MHPOPMAIMHU SA3bIK pearupyer
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HM3MEHEHUSIMU: CTAHOBUTCSL H0Aee CXKAThIM, 9KOHOMUIHBIM,
YIOAODASIET 3aMMCTBOBAHIIS U3 APYTHX SI3BIKOB CBOEI CHCTEME.
B ar0i1 cuTyarmu 0cCo6eHHO YMECTHO 3BYYaT IPU3BIBBI IIPU3HAH-
HOro repMaHucTa, npopeccopa P. Xobepra He 3a6bBaTh ApY-
Trve sI3bIKH, IOMHUTD O HUX, IOAb30BATbCsI UMH, HETIpEMEHHO
QHTAMICKUM, KOTOPBIIT 0cobeHHO HeoOxopuM. Ho camoe BaxxHOE,
kak rnoagepkusaeT P. XobOepr, — cAeAyeT HCIIOAB30BATb POAHOM
SI3BIK, TA€ 9TO TOABKO BO3MOXKHO. DTO EAUHCTBEHHO ITpHUeMAe-
Masi IIO3ULHS AASL COXPAHEHHSI MHOTOSI3BIMIS B MUP€, KOTOPBII
cTaHOBHUTCA Bee 6oaee romorenHsM [ S, S. 77]. Ilop cxoskecTbio,
BEPOSITHO, CAEAYeT IIOHUMATh TAODAAU3AIINIO KaK HOBBIH 9Tall
MupoBoro pa3purus, o MEeHuto H. B. 3araapuna, xapakrepu-
3YIOLIUICS pe3KUM YCKOpeHUeM TeMIIOB HHTepHAIIMOHAAN3A-
1y Beex cdep obmecTserHoM xusnu [ 14, c. 3]. [ToaBepruys
Pa3HOCTOPOHHEMY HCCAEAOBAHHIO TAOOAAM3AINIO KaK (eHO-
MeHAABHOE SIBACHHUE B HCTOPUH YeAOBEYeCTBa, yueHble (Harpu-
mep, B. C. Eauctparos [1], H. B. 3araapun [14], K. Ilreituxe
[9, c.252] u Ap.) IPUXOAST K BHIBOAY O MHOTOAMKOM XapaKTepe
paccMaTpuBaeMoOro siBA€HUs. SI3bIK OKa3bIBaeTCsl BTSHYTHIM
B 9TH IPOLIECCHI, pe4b HAET O S3BIKOBOM IAOOAAM3ALIMY, YTO
SIBUAOCH IIPEAMETOM HCCACAOBAHMS COBPEMEHHbIX YUEHbIX
(nanpumep, A. A. TTuckapesoit [ 13]).

XpOHOAOTHs 3aHMCTBOBAHHI

OTaImbl OTpa’keHHs BbIIIeHA3BAHHBIX SIBACHUI B HEMEIIKOM
SI3BIKE HAAIOCTPHUPYET IPUOAUSUTEABHAS] XPOHOAOTHSI BAMSHUS
eBpOIIeFICKUX S3BIKOB HA HEMEIIKHI SI3bIK:

1) IB. A0 1. 3. — IV B. H. 3. — AATHHCKHE CAOBA BO BCeX 06Aa-
crax nusuanzanuu (Fenster, Keller, Kiiche, Schule, kaufen,
pflanzen);

2) cITI B. H. 3. — HCTIOAB30BaHUE AATUHCKHUX CAOB B cdepe
peauruosnoit sxusnu (Kloster, Messe, Altar, predigen);

3) XI-XIII BB. — HeMelKu#l A3BIK HCIIBITHIBAET BAMSHIIE
$paHIIy3CKOTO s3bIKA B pe3yAbTaTe BAMSHUSI OpaHiiun
HA PUABOPHYIO XU3Hb H PHIIAPCKyIo KyAbTypy (Abenteuer,
der Reim, das Turnier);

4) XIV-XVI BB. - rpedeckoe / AATHHCKOE BAHSHHE B cde-
pe o6pasosanus u Hayku (Professor, Akademie, Technik,
Vokabel);

5) ¢ XVIII B. — aHTAMfICKOE BAMSHUE Ha TPAKARHCKYIO
xu3Hb u cospemennsiii mup (Film, Hobby, Parlament,
Team, Teenager, Opposition).

CoBpeMeHHBIN YeAOBEK )XHBET B MYABTHKYABTYPHOM

U IIOAMAMHIBaABHOM obmecTtBe. ObpameHne K peHOMEHY
IIOAMAMHIBU3MA Y AHAAM3Y €r0 KOTHUTHUBHBIX OCHOB ITOA-
BOAMT HAC K BBIBOAY O CYIeCTBOBAHHUH IPSIMOI 3aBHCH-
MOCTH MeXAY CGOPMUPOBAHHOCTBIO SI3BIKOBOIO CO3HAHUS
(Sprachbewusstsein) 1 BOCIPHEMYHBOCTBIO K APYTOMY A3BIKY
[6,S.20-23]. Caeays popmyauposke I11. MopkérTep, s13b1K0-
BOe CO3HAHHE — 9TO HHAMBUAYAAbHOE COUEeTaHUe U3 3HAHUH,
oTHOmenus (YCTAHOBOK) M 3MOIIUIl HHAUBHAYYMA 11O OTHO-
meHuo K A3biky [15, S. 37].
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ITpouecc nepememenus (Wanderung) si3b1koB H3 OAHOIR
KYABTYDBI B APYTYIO ¥l MEXXAY KYABTYPaMH CBA3aH, II0 CAOBaM
B. XaaAeTa, C TAKMMHM KOMMYHUKAaTHBHBIMH CUTYaliUsIMH,
B KOTOPBIX OCOOYIO0 POAb UTPAIOT CTPATErHMK MHOTOSI3bIYMS
(8, S.40], uro mpuobperaeT 0cO6YI0 3HAYUMOCTD B YCAOBHAX
SI3BIKOBOY TA06aAM3anuu. SI36IKOBO€ CO3HAHME CIIOCO6CTBYeT
OBAQAEHHUIO CTPATETHAME O6PALIeHHS € I3bIKOM, CIIOCOOCTByeT
$OpMHUpPOBAHUIO YMEHNUS HAGAIOAATD 32 SI3BIKOM M U3y4aTh €TO.
SI3pIKOBast TA06aAU3aLMS IPEABSIBASIET 0cobble TpeboBa-
HUSL K COXPAHEHHUIO CTaGUABHOCTH SI3BIKOB, TOAEPAHTHOMY
OTHOIIEHUIO K 3aMMCTBOBAHUAM U AP PepeHIINPOBAaHHOMY
OTHOIIEHHIO K MHOCTPaHHBIM CAOBaM.

Ouuukaonepns Bpokraysa' onpeaeAsieT OTAMYNS MHOCTPAH-
Horo caoBa (Fremdwort) ot saumcrsoBanuoro (Lehnwort).
HHocTpaHHOE CAOBO, IIPHILIEALLEe U3 A3bIKA-AOHOPA, He IIPHU-
CIIOCOBHAOCH 110 Opporpadu, IPOU3HOLIEHHIO, MOPPOAOTUH
K SI3BIKY, IPUHUMAIOIIEMY 9TO CAOBO. IIponcxoskpeHne mIpo-
H3BOAHOTO CAOBA He U3BECTHO ITIOAb30BATEAID, [IEPHUOA 3aUM-
CTBOBaHUSI U IOSIBACHUE 3aMMCTBOBAHHOTO CAOBA He UIPAIOT
CyijecTBeHHOU poan. HanprMep, B TeKCTe, KOTOPbIN HCIIOAB-
3yeTCsl AASL HAAIOCTPALIUK TIPEALIECTBYIOIIEN MbICAH, BbIAE-
A€HBI AeCSTH CAOB. UHTaTeAD, SI3BIKOBOE CO3HAHKE KOTOPOTO
AOBOABHO XOpOIIO Pa3BUTO, 6€3 TPyAa OMMeT MAPKUPOBAH-
HbI€ B TEKCTE CAOBA MHOSI3BIYHOTO IIP OUCXOXKAEHHUS, XOTS 9TH
CAOBa ¥ He SIBASIIOTCSI UHT€PHALMOHAANZMAMH, [IOCKOABKY
OHH — ACCUMUAMPOBAHHbIE 3aUMCTBOBAHHS U3 ADYTHX S3bIKOB,
Hanpumep: Eine deutsche Idylle!?; Ich liege gerade auf meinem
Sofa, hore Musik, eine Ballade, trinke Kaffee, zu dem ich nur
Zucker nehme, nasche hin und wieder einen Keks — manchmal
trinke ich allerdings lieber Tee mit Kandis und Zitrone — und
gerate ins Traiumen — Hemenkas upuaaua!? B nactosmee
BpeMs S AeXY Ha AUBaHe, CAYIIAI0 MY3bIKY, 6aAAaAy, IIbIO KOde,
K KOTOpOMY 51 6epy TOABKO caxap, OTKYCHIBAIO BpeMsl OT Bpe-
MEHHU OT IeYeHbs] — HHOTAQ IPEATIOYNTAIO YAl C AeAeHIIaMH
U AUMOHOM — U [IOTPY>Kai0Ch B MEYThI’.

MoTHBBI 3aHMCTBOBaHHS

Boabmiast 4acTh AEKCHKH HEMEIIKOTO sI3bIKA, BKAIOUEHHAsI
B cocraB opdorpaduueckoro caosaps Ayaer (Duden)
3a II0CAeAHEe AeCSITHAETHE, OTHOCHUTCS K 06AaCTSIM IppOBOI
00paboTKU AQHHBIX, UHTEPHET-001IeHIsI, HOBbIX TEXHOAOTHIA,
9KOHOMUKH U GUHAHCOB, HAYKH, TEACBUAEHHSI, KKHOIIPOU3BOA-
CTBA, MY3bIKH, MOAbI, CIIOPTA, IPO(eCCHOHAABHOM AESITEABHO-
crH, pekaaMbl. Takast AéKCHKA IPOHUKAET B SI3bIK B Pe3yAbTaTe
HOSIBAEHMS] HA MUPOBOM phIHKe TeXHHYEeCKHUX HOBHHOK, pac-
IPOCTpaHEeHUs AaMEPHKAHCKOTO 06pa3a KM3HU Yepe3 TeAeKa-
HAABI, [IOITYASIPHYO My3BIKY, KAK CA€ACTBHE [IOBBILIEHHS POAK
CPeACTB MacCOBON HHPOPMALUH, PEKAAMUPYIOIIIX MOAHBIN
06pa3 KU3HH, 00AAAQIOIINI OIIPEeAEACHHBIMU aTpubyTamu,
PasABIDKEHHE TPaHHUL], AAollee BO3MOXHOCTD ITyTeIIeCTBO-
BaTh, paboTaTh B Apyroit yactu cera. Co BpeMeHeM CAOBa
MOTYT PaCIIHPATb Chephl CBOETO YHOTPeOAeH s, HAIIpUMep:

! Brockhaus Enzyklopadie 19. Auflage (1986-1994 / 2001). Mannheim: Verlag Leipzig, 1988. 1050 S.

2 3Aech U pAaAee o TEKCTY IIEPEBOA BBIIIOAHEH aBTOPpaMH CTaTbH.
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Jaguar, Broiler, Hamburger, Beamer, Comic, Latte macciatto,
kaputt, etepetete, matt. Hawu6o0AbImmit porecc 3anMCcTBOBAHUI
(a0 90 %) mpunapAesxutT cymectsuTeAbHbIM [ 16, S. 223].
Yro xacaeTcs BOIPOCa O BKAIOYEHUH B CAOBaph AyAeHa, Kak
ormeuaer npodeccop IL. IITA06HUHCKH, CAOBO UMEET TOABKO
TOTAQ IIAHC, ECAU OHO COBEPIIHAO «IPbDKOK> B IOBCEAHEBHBII
pasroBopHblit s3Ik [17].

3a mocAepHHe ABAALIATD AET, B SIIOXY ITUPOBHU3AIIMH, HOBEM-
IIMX CPEACTB MACCOBOM KOMMYHHKAI[MH, 3 UMEHHO COIIMAABHBIX
cereit Facebook, Twitter, Instagram, HeMe1jKH#t I3bIK HCIIBITHI-
BaA Ha cebe HarboAee CHUABHOE BAUSIHIE AHTAMFCKOTO SI3bIKA,
HMMEHHO B 3TH T'OAbI B HeMeIIKHUIl S3bIK BOIIAU CAOBA C IPKUMU
CA€AAMH AaHTAOSI3BIYHOTO MPOUCXOKAeHHUsL. OcOOeHHO MHOTO
AHTAHIIU3MOB OBIAO 3aHMCTBOBAHO U3 C(ep KOMIIIOTEPHbIX
U HHTEPHEeT-TeXHOAOTHH, COLJMAABHOI 1 001jeCTBEHHOM XKHU3-
HH, CIIOPTa U 9KOHOMUKH, CPEACTB MacCOBOI HHPOPMALIUHL.
Omnpepeasomum $paKTOPOM SBUAACH MOAA HAa aHTAMFCKMIA
A3BIK. AEKCHKA, TIOTIaAAs B HeMEL[KHI KaK MPUHUMAIOIIME A3bIK,
IIOABEPraeTCs YaCTUYHON MAU MOAHOM aCCUMHUASIIUY, O YeM
CBUAETEABCTBYET, HATPUMep, OHeMeYHBaHHe 3aUMCTBOBAHHBIX
TAQTOAOB ITyTeM IIPUAAHUS UM GOPMbI HeMeIKUX HHPUHUTHBOB,
a Taloke UX QYHKIIMOHMPOBAHNE B SI3bIKE B KaueCTBe CAAOBIX
rAaroAoB: man hat im Internet gegoogelt; man simst Nachrichten
an die Freunde; man twittert weiter — IIoryTAUAY B HHTEpHeTe,
OTIIPABASIIOT TEKCTOBbIE COOOIEHHUS ADY3bSIM, [IPOAOAXKAIOT
obmarscst B Twitter. CylecTBUTeAbHBIE IIPOXOAST GoAee
CAOXHBIN ITyTh AAANTALUU B HEMEITKOM s3bIKe, TI0CKOABKY
MM IPHXOAUTCS IPHHUMATD rpamMMarudeckuit poa (der, die,
das): OKOHYaTeAbHas ACCHMHAALIMS CYIeCTBUTEABHBIX IIPO-
HCXOAUT He BO BCeX CAYYasiX, MHOXEeCTBO CYI|eCTBUTEAbHBIX
He OTHOCHUTCS K OTIPEACA€HHOMY POAY, M HHOTAQ OHU MOTYT
$YHKIIMOHUPOBATh KaK CAOBA KEHCKOI'0, CDEAHEr0 AU MyX-
CKOTO POAQ OAHOBPEMEHHO.

HHTerpanus aHrAMIU3MOB

Kak u B XVIII B., aHTAUFICKHIT SI3BIK IPOAOAXKAET OKA3bIBATh
BAMSIHUE Ha Apyrue si3biku. OAHAKO He CAeAyeT TOBOPHUTD
06 M3AMIIKAX QHTAMACKUX CAOB 1 BBIPAXKEHUI MAY «KOAOHH3a-
LUK >»> QaHTAMICKHIM SI3BIKOM, [IOCKOABKY 3aMCTBOBAHHS U3 APY-
IHX SI3BIKOB HALIAK CBOIO HUIIY B HeMeLIKoM si3bike. Hanpumep,
rped. Chaos, Murmel; ¢p. Paroli, Pantoffel, Muckefuck; apa6.
matt; raabck. Slogan; Tamua Curry; Typen. Dolmetscher; msea,.
Ombudsmann; uspur Tohuwabohu; Benr. Tollpatsch; dunm.
Sauna; vops. Vielfraff. B HeMeLjKOM MHTepHET-AeKCUKOHE
IIPOAOAKAET CYILeCTBOBATbh HEKOTOPask HEOIPEAEACHHOCTD
B HAIIMCAHMM AHTAMIIM3MOB U B MX UHTETPALIUU B IPaMMa-
THYECKYIO CUCTeMyY. MIAAIOCTpaLell 3TOMY MOXKET CAY>KUTb
LJUTAaTa U3 KHATY HEMELJKOTO KyPHAAUCTA U aBTOPA KHUIH
«Der Dativ ist dem Genitiv sein Tod>» (AareabHbrit aaex
€CTb CMepPTb POAUTEABHOMY MaAexy) Bactuana 3uka: «c uno-
CTpaHHBIMHU CAOBaMH, KAKOTO OBl OHU HU GBIAYM [P OMCXOXK-
AEHUS, 06XOASTCS C MOYTEHUEM U YBaXKEHUEM, MHbIe AIOAU
[IPUKACAIOTCSI K HUM TOABKO B IIEAKOBBIX II€pPYaTKaX, APY-
rue KacaloTCs MX AMIIb KOHYMKAMH HaAblles>» [18, S. 33].
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He Bce uHOCTpaHHbBIE CAOBa ACCUMUAMPYIOTCS B A3bIKE,
Te e, 6e3 KOTOPBIX TPYAHO ceOe IIPeACTaBUTD ObITHE COBpe-
MEHHOTO 3bIKa, QYHKI[HOHUPYIOT TaK Xe, Kak 1 POAHOE CAOBO.

Opdorpadpuyeckas aCCHMHASIHUS 3aNMCTBOBAHHBIX CAOB
BOABIIMHCTBO CyINeCTBUTEABHBIX AHTAMICKOTO IIP OUCXOKAE-
HUYS [IULIETCS CO CTPOYHOI 6YKBbI, B TO BpeMs Kak IIPHU YIIO-
TpeGACHUY B HEMELIKOM SI3bIKE OHU MOAYUHSIOTCS IPaBUAAM
HeMeLKoi1 opdorpaduu, cp.: skater — der Skater; ebook — das
E-Book; team — das Team; user — der Netuser.

XapakTepHOi1 0CO6EHHOCTHIO COBPEMEHHOT'O HEMELIKOTO
SI3BIKA SIBASIETCSI TEHAEHIIUSI K 06Pa30BaHUIO CAOXKHBIX CAOB,
9TO AUKTYETCSl CTPEMAEHHEM SI3bIKA K CKATOCTH, AAKOHUYHOMN
nepeaade cMbIcAOB. KoMIIO3UTHBIE MOAEAY OPOPMASIOTCS
AedHCOM, UTO SIBASIETCSI HETUIIUIHBIM AASL HEMELIKOTO S3bIKa.
AeducHbit ciocob6 0popMAeHHS KOMIIO3UTOB, 0COOEHHO
B IIOCA€AHEE BpeMsl, 06YCAOBAEH PIAOM $aKTOPOB, ACHCTBHE
KOTODBIX B KOMITAEKCE BO MHOTOM OIIPEAEASIET BEAYIIIIE TEHACH-
LIMH Pa3BUTHS CAOBOOOPa3OBaHMUSI COBPEMEHHOTO HEMELIKOTO
s3bika. OAHA M3 BO3MOSKHDIX IIPHYHH AePUCHOTO 0POPMAEHHS
KPOETCs B CTaTyce KOMIIO3UTHBIX KOHCTPYKIUH — B CTENIEHH
UX 3aKPETAEHHOCTH B A6KCHKOHE sI3bIKa. MHOTHE U3 BbIIIEeHa-
3BAaHHBIX KOHCTPYKLHI [PEACTABASIIOT CO60M OKKAa3UOHAABHbIE
obpasoBanus, cp.: Sightseeing-Touren, Outdoor-Ziel, Activity-
Deck, Dschungel-Feeling. Aeduc B coeAMHUTEABHON $YHKIIUH
UCIIOAB3YeTCsl 0COOEHHO YacTO B TeX KOMIIO3UTAX, B COCTaBe
KOTOPBIX €CTh HHOCTPaHHOe cA0BO [ 19, c. 55-56], Hanpumep:
To-do-Liste, Post-in, Ex-First-Lady, Online-Handler, Cover-Foto,
One-Man-Show, Anti-Doping-Gesetz, Fitness-Studio. AepucHbie
06pa3oBaHUs IEPEAAIOT PA3AMYHbIE THUIIBI OTHOLIEHU, peAst-
LM MEXXAY TIOHSTHUSIMH, YTO 06OTAINAET COAEPYKATEABHYIO
CTOPOHY si3bIKa. B caydae ¢ aedpucHbIMU 06pa3oBaHUSAMUA
C MHOSI3BIYHBIM KOMIIOHEHTOM, KaK U C HEKOMIIO3UTHBIMU
3aMMCTBOBaHHBIMU €AUHUIIAMH, HAUOOABIIAS MX YaCTOT-
HOCTb OTMEYAeTCs B TaKuX cdepax, Kak 6u3Hec-9KOHOMHUKA
(Finanz—Risk—Munagement—Bereich), KOMIIBIOTEPHOE AEAO
(Facebook-Posts, Warn-App "Nina"), pexaama ("TopDog"-
Katalog-Kollektion), noauruxa ( Co-Landesvorsitzende, Ex-First-
Lady), ciopr (Anti-Doping-Gesetz, Weltmeister-Coach), moaa
(Chanel-Show, Plissee-Kleider).

Hapsiay ¢ TepnuMbIM OTHOLIEHMEM K 3aMMCTBOBAHHIM
€CTb U HEKOTOpO€E CONPOTHUBAEHHE, KEAAHHE COXPAHUTh
MECTHYIO, PETHOHAABHYIO HAU HALIHOHAABHYIO MACHTHIHOCTD,
KOTOPYIO BbICOKO LI€HAT COBpEMEHHbIE MOOUADHbBIE AIOAU
[7,S.40-41]. BoabmuHCTBO HaceaeHus B [epMaHHH IPOCTO
He [IOHMMAaeT HOBOSIBAGHHbIE KOMIIO3UTHbIE KOHCTPYKIIMH
C KOMIIOHEHTOM-3aMMCTBOBaHUEM, T. K. OHU COCTABASIIOTCS
HePEAKO He II0 IIPaBUAAM CAOBOOOPa30BaHUSI HY HCXOAHOTO
SI3BIKA, OTKYAQ OHHU [IPUIIAM, HU HEMELIKOTO, B KOTOPOM OHH
[OAYYAIOT HOBYIO XU3Hb. JTO AA€T AMLIHUI IIOBOA AASL Gecrio-
KOMCTBa 32 GyAylLiee HEMELKOTO A3bIKa. MHOIMe AUHIBHCTDI
KPUTHKYIOT TaKWe SIBACHUSL, [IOCKOABKY OHH CBUAETEABCTBY-
IOT O HapylIeHHU oporpaduyecKux MpaBuA 0PoOpMAEHHS
CAOB, IMEHYeMOM «AOMKa cA0B» (Worterbruch) [12,S.23].


http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

SI3piko3HaHUE

Becrrux KemepoBckoro rocyaapcrsennoro yausepcurera, 2020, 22(2)

OTH OIaceHNs PEACTABASIIOTCS COBEPLIEHHO OIPABAAHHbIMY,
€CAU paccMaTpuBaTh caoBa tuna Fun und Breakfast Szene, Car
HiFi, Clinique-ServiceTelefon, TV Gameshow-Hopper, Ski-Kids
Corner, Prét-a-porter Showdown, die Snack Bar. IlosiBAeHue
TaKUX COEAUHEHUI SIBASETCS CAEACTBIEM COBPEMEHHbIX 0611e-
CTBEHHBIX IIPOLjecCOB. MHOIME U3 HUX, CO3AQHHBIE «Ha CKO-
PYIO PYKy>» U3 06AOMKOB $pas, OTAEABHbIX CAOB, P OHUKAIOT
U3 Cdepbl UHTEPHET-SI3bIKA, CPEACTB MACCOBBIX KOMMYHHKALIAIA,
63 KOTOPBIX HEBO3MOXKHO IIPEACTABUTH cebe COBpEeMEeHHYIO
AEMCTBUTEABHOCTb.

CeroaHs HeAb3sl OTPHLATD: MHTEPHET-A3BIK CTAA HEOTb-
€MAEMO¥ 9aCThIO XXU3HY 06IIECTBa, YTO HAXOAUT OTPAXKEHHEe
B si3bike. K puMepy, oco6eHHO ABa peHOMeHa LiUPPOBOIO
MHpa [TOCAY>KHUAY IIPUYNHON IOSBACHUS TaKUX MOHSITHUH,
kak Twitteratur und Twittritik. B mepBoM caydae peus maeT
0 causHHHU ABYX cA0B Twitter (kak U3BeCTHO, 3A€Ch MOKHO
BBICTAaBASITh KOPOTKHUe coobimenus o6bremom 140 3HaKoB)
u Literatur (pedn UAET O HOBOM BUAE AHTEPATYPbI, KOTOpas
IPeACTaBACH HeGOABIINMY I10 06HEMY CTHXaMH, IIPO30T U T. A
o6pemom 140 3HaxoB). Bropoe HOBOO6pa3oBaHue MOABHAOCH
KaK opo6ue "Live"-Diskussionen Ha TeAeBHACHNH, TAE OCYXKAA-
0TCSI Pa3ANYHBIE PEAANTH- ¥ KaCTUHI-110y’. HeMiibl cMupuanco
C TeM, YTO AASL COBEPIIEHVS COOTBETCTBYIOIUX AEHCTBUI
B VIHTepHeTe UM IPUXOAUTCS IPUOEraTh K AHTAUHCKOMY SI3BIKY.
Caeayiomasi IUTaTa OTPasKaeT )XU3Hb 3bIKa B MHTEPHET-MHUpe:
In Netzwerken wie Facebook spricht man von Flashmobs,
Shitstorm, man liket die Postings anderer User, Blogger posten
ihre Fotos auf Instagram oder ihrer eigenen Website — B Takux
cetsix, Kak Facebook, roBopsT 0 gpasmmo6ax, 0 rap0CTH, A0GST
Iy GAUKALIMA APYTHX IOAb30BATeA€, 6AOITEPHI Iy OAUKYIOT
cBou pororpadpuu B Instagram uam Ha CBOeM COGCTBEHHOM
carite. 11 TeM He MeHee eBpOIeICKast HACHTUYHOCTD AOILY-
CKaeTCsl TOABKO B TOM CAYYae, ECAU B Hell MOXKHO HalTH CBO
COGCTBEHHBI A3bIK U KyABTYPY [7, S. 40-41].

C Apyroil CTOpOHbI, 3aNMCTBOBAHHbBIE CAOBA AQIOT HOBBIE
06pasoBaHys [0 CAOBOOGPA30BATEABHON MOAEAY CAUSHUS
CAOB HAHM 9aCTell CAOB, XapaKTEPHOMN AASL HEMELIKOTO sA3bIKa:
Teamevent (Team+Event), Cibermobbingtelefon (cibermobbing+
Telefon). ViMeHHO 3Ta CHOCO6HOCTh HEMEILIKOTO SI3bIKA —
CO3AABaTh, C OAHOM CTOPOHBI, TPAAULIMOHHBIE U, C APYTON
CTOpOHDI, COBEpPLIEHHO HEOXXUAAHHbIE KOMOMHALINY — IIOA-
TBEPKAAET €TI0 KU3HECIIOCOBHOCTD, €ro rAyboKue KOpHH,
cp.: die Showbiihne, der Welnessbereich, die Coachingzone, die
Bustour, die Vorteilscode, die HypoVereinsbank, zum NetZoo.

Moaopeskb HanboAee BOCIPUUMYKBA / IOABEPIKEHA BCEMY
HOBOMY, YTO OTAMYaAO Ol ee oT Apyrux: cillen: Wir gehen cillen
(Wir gehen relaxen); Homie (Yo, Homie!); bluffen (man hat
geblufft). B A3bIk HeMeIKON MOAOAEKU AHTAMLIM3MBI BXOAST
U3 Pa3AMYHbBIX IPOPECCHOHAABHDIX A3BIKOB, IIPEXKAE BCETO
u3 s3bIka VIHTepHeTa 1 KOMIIBIOTEPHbIX TEXHOAOTHUIA, IIOCKOAD-
Ky 9TH 06AaCTH Pa3BUBAIOTCSA TaK GBICTPO, YTO B HEMELIKOM
A3bIKe He YCIIeBaloT 06Pa3oBbIBATbCA CBOU MOHATHA [ 3], cp.:
twittern — obuatbcs B Twitter, posten — OTBeYaTh Ha coobuienus;
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chatten — 6ecep0BaTh, 6OATATD; cOpypasten — CIUCATD, CKOIU-
pOBaTh coaepIKaHHe; rebooten — mepe3arpykarb KOMIBIOTED;
taggen — oTMedaTh KOro-To Ha $poTorpadusx B MHrepHere;
surfen — uckars nHGopManuio B FHTepHeTe.

ChaeayeT 3aMeTHTD, YTO HOBEMIIHE CPEACTBA KOMMYHHUKA-
LU — 9AeKTPOHHAS II0YTA, YATHI U BeGCANTHI — He IOABEPIKEHBI
4Upe3MepHOMY BAUSIHHIO AHTAMIICKOTO s13bIKa. HeMenkuil Hapoa,
IepeKUBLIHi TepeCTPOeUHbIe IPOLECCHI B si3bike (HampuMep,
Rechtschreibreform, pepopma npasonucanus 1996 r.), nepe-
JKUBET M CPKeHHe C AHTAULM3MaMy, Kak rmoAaraeT P. Xo6epr
[S, S.77]. OaHa ux 9acTb o6oramaeT HeMeLKHil 3bIK, APY-
rasi >xe He3aMeTHO [IOKUHET SI3bIK, IOCKOABKY HeMEIIKHIA S3bIK
MoxeT 6e3 ymepba AAs ce6s1 OTKA3aThCsl OT HUX. 3Bydamue
4y)KEPOAHO M AQXKe MAPOAHIHO CAOBA M CAOBOCOYETAHMS,
COAEpIKAlle CAEABI BAMSHUS aHTAUICKOTO SI3BIKA, HCIIOAB-
3YIOTCSI, CKOpee, B KAYeCTBE HUIPbI CAOB, B LIYTKY, X HE IO3BO-
ASIIOT TOBOPHTD O «3aCHAbE>» aHTAHHCKHX 3aMMCTBOBaHHI
B HeMeIkoM s3bike [20, S. 129; 21].

H3MeHeHHs B CAOBAPHOM COCTaBe KAK CAEACTBHE 3aHM-
CTBOBAHHSI H3 APYTHX SI3bIKOB

VIHTerpanys aHIAMIIU3MOB B HEMELIKUIT S3BIK IPOUCXOAHUT
He II0 KeCTKUM IIPaBHAAM, BCE 3aBHCHUT OT AAUTEABHOCTH
Ipe6BIBAHUS CAOBA B HeMeLIKOM s3bIKe. HeMelkuil si3bIk
ACCHMMAHMPOBAA B CBOM CAOBapHBIIl COCTAB TaKHe TAArOABI,
Kax designen, recyclen, smilen, simsen, chillen, downloaden,
faken, kidnappen, mailen, shiften, shoppen, surfen, mockoas-
Ky OIIMCBIBaeMasi IMU A€SITEABHOCTDb CTaAd HEOTBEMAEMOM
YaCTbIO ACFICTBUTEABHOCTH, IIPHAAB IM HEMELIKYIO TAATOABHYO
Tapapurmy: Ich designe ein Haus — 51 peAaro pAM3aiiH cBOero
AoMa, du designest ein Auto — TbI AeAaelIb AM3aMH aBTOMOOH-
Ast; ich recycle Papier — st cobupato Makyaarypy, du recycelst
Plastik — Tp1 cobupaems naactuk. B nepexre: Er hat ein
Haus designt — OH caeAan Au3ailH cBoero pooma; Wir haben
Autoreifen recycelt —mp1 co6paan crapsie muHbl. CeropHs
crpsiratotcs surfen (ich habe gesurft — 51 uckaa B uHTepHeTe;
surfst du mit mir? — Thl LCKaA B HHTEPHETe BMECTe CO MHOI1? );
shoppen (Hast du geshoppt? — Tot aeaaa(a) moxynxu? ); mailen
(Wir mailen Ihnen — M1 narumem Bam E-mail); gephotoshopt
(photoshopped); wikipedieren (to wikipedia).

AaAexo He Bce 3aMMCTBOBAHHbIE AHTAUICKUE TAATOABI
HPIDKHAUCH. DTO HAXOAUT OTPaskeHHe B popMe IPHUIACTHS
BTOPOTrO, B KOTOPOU OHU He IIOAYYaI0T BTOPOIPUIACTHOTO
cyddurca cAaBbIX TAATOAOB -t , 2 COXPAHSIOT AHTAUICKHI -ed:
ein frisierter Motor ist getuned, a He getunt; perfektes Timing wird
getimed, a He getimt. Taaroa downloaden moay4aer B mepexre
HeXapaKTepHYIO AASl BToporo mpudactus dopmy downgeloadet /
gedownloadet, a Bropoe npudactue heruntergeladen or HeMen-
KOTO FAATOAA C TeM JKe 3HaueHueM herunterladen. Kopotkue,
6oAee TOUHBIE CAOBa THIIA chatten, scannen, simpsen, stylen,
pixeln / gestylt, gescannt, gepixelt, gesimpst, gechattet yA0GHBI
AASI HEMELIKOTO 5I3bIKQ, SI3BIK HX IPHHUMAET, OHH IIPOAOANKAIOT
KT B sI3bIKe, [I0KA SBACHIIE He ycTapeeT / He BBIAAET U3 MOABL

3 Zeit-Worter // Der Sprachdienst. 2015. N¢ 2. S. 100-101.
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AHrAMiicKHe CyIeCTBHTEAbHbIE-3aHMCTBOBAHHS

Pop CylIleCTBUTEABHBIX, HHTETPUPOBAHHBIX HEMELIKHUM SI3BIKOM,
MOJKET COBIIAAATD C POAOM HEMEIIKUX CYIe CTBUTEABHBIX: der
Action-Thriller (der Film), das Drei-Eltern-Baby (das Kind),
das Anti-Age (das Alter), das IT-Girl (das Madchen), das T-Car
(das Auto), die Fairness (die Gerechtigkeit), die Bodybag (die
Tragetasche). B To e Bpems obpaimaeT Ha ce6s BHUMaHHE
HeyCTOMYHMBOCTD B yIIOTpebAeHNN apTHKAeiL: der / das Alcopop,
die / der / das App, das / der Blog, das / der Default, der / das
Download, der / das Laptop, das / der Log-in, der / das Scan,
der / die / das Spam, der / das Spamfilter, das / der Weblog,
die / das Website. Bs160p apTHKASI CBA3BIBAIOT, IOMUMO IIPOYETO,
c Mopdonoruueckoit anasorueit (der Loafer, der Beamer, der
Buzzer mo cydduxcy mysxckoro poaa -er; das Networking, das
Mentoring, das Hearing, das Dschungel-Feeling — cpeaHuit pop
AASL QHTAMFICKOTO TePYHAS [0 aHAAOTHI C HEMELIKIM Cy6CTaH-
THBHPOBAHHbIM HHQHHUTHBOM), C TeHACPHBIM POAOM, ECAH Pedb
uaet o atopsx (der Digital Native — 4eaoBek, chopMupoBas-
LIMiics B MUpe HUGPOBBIX TeXHOAOTHIA, der Blogger — deAoBek,
BeAymuii 6a0r). BOABIIMHCTBY 3aMMCTBOBAHUI IPUCBAHBAETCS
APTUKAD MY>XCKOTO POAQ, B TO BPeMsi KaK CAOB CPEAHETO M 5KeH-
CKOTO poAa Heckoabko Menbie [20, S. 153].

O6pa3oBaHue MHOXECTBEHHOTO YHCAA IIPOUCXOAUT IIpe-
HMYILeCTBEHHO IIyTeM A0GaBAeHUs CypuKca -s UAH -es: die
Couch, -es, die App, -s, der Shop, -s, das IT-Girl, -s, der Job,
-s, das Model, -s. BapuaruBHOCTD $opM HabAOA2eM B die
Celebrity — die Celebritys u die Celebrities, die Comedy — die
Comedys u die Comedies [12; 20]. Ecan caoBo yke oKaH4H-
BaeTCs Ha -5, TO AOIIOAHUTEABHBIN Cy$PHKC He TpebyeTcs: der
Babyblues. Apyrue cymecTBuTeAbHBIE IOAYYAET -5 pAKYABTA-
THBHO, CAEAYSl IIPABHAAM HEMELKOTO A3bIKa (CAOBa, OKaHYH-
BAIOLIUeCs Ha -er, He [IOAYYAI0T AOIIOAHHTEABHOTO Cy$dHKca
BO MHO>XeCTBEHHOM YHCAE), HAU He TIOAy4aeT ero Boobme*: der
Best Ager, -[s], der Loafer, =, der Blogger, =, der Youngster, =.
POAUTEABHBIN IAAEK Y CAOB MYXKCKOTO POAQ O6pasyeTcst Coraac-
HO HEMeLJKIM HOPMaM IIPH IOMOLIY GAEKCHH -5, HO B HEKOTOPBIX
CAy4asX TaKOe OKOHYaHHe PaKyAbTaTUBHO: das Post-in, -[s],
das Biopic, -[s], das E-Book, -[s], das Quiz, -[s], das Skype,
-[s], der USB, -[s]. HyaeBoe oxoH4aHHe pOPM POAUTEABHOTO
IaAeXKa Y CAOB HHOCTPAHHOTO IIPOUCXOXACHHUS He CUMTAeTCS
HOPMOI1, OHO AOITYCKAeTCsI TOABKO Y UMeH HAPHIIATEeABHBIX
u ab6pesuaryp”.

CHHTarMaTHKa 3aHMCTBOBAHHbIX IPHAAraTeAbHbIX

Crnenuduyeckie 0cO6€HHOCTH UMEHH IIPHAAraTEABHOTO
(cemanTuKa, 3BykoBast $OpMa) BHISHIBAIOT OIpPeAEACHHbIE
ACCOLIMAIINH, CO3AAIOT aTMOCPepy MecTa AeHCTBUA U QOH,
Ha KOTOPOM Pa3BOpPaduBaIOTCs cobbiTHA [22, . 20], HampuMep:
Mit einer fabelhaft bluesigen (cp. wie in Blues — xax B 6a103e),

verbliiffend sicheren Stimme stimmte die 16-jahrige Britin Joss
Stone... an, aber auch clevere (cp. begabt — xpeaTuBHBIH, TaAQHT-
ausbtit) Funk-Adaption der Rocknummer...5 — Cxazouno 6a1030-
BBIM, JAMBUTEABHO YBEPEHHBIM FOAOCOM 16-AeTHSII GpUTaHKA
Hoc CroyH HavaAa neTh pok-HOMep, 60oAee KPeaTHBHO aAAITH-
POBAHHBII B cTHAE «(aHK>. Hemernxuit rpammaruct M. Ipben
[11, S. 108] o6paTHa BHUMaHMe Ha TEHAECHIJUIO TIOTIOAHEHHUS
CAOBApHOTO 3aI1aca MPHAATATEABHBIX 3a CYeT IPOM3BOAHBIX
OT raaroaa $opM B HeMELIKOM si3bIke. Take IpHAaraTeAbHbIe
XapaKTepHU3YIOT CYLIeCTBUTEABHOE KaK BEAHYHHY, KOTOPOM
HPUCYIY IPOLIeCCYAAbHBIN IPU3HAK, KaK CKAOHHOCTD AU TeH-
AeHIws K rporieccy. V1. Dp6en mpHBOAUT pEMepHI 3aMeleHus
OTTAATOABHBIX ITpuAaraTeabHsix (bescheiden, erhaben, gediegen)
B HeMeIKO#t TAaroAbHo#t cucreme raaroaamu (beschieden,
erhoben, gediehen). HecMoTpst Ha T0, 4TO $OpMa aHTAMACKOTO
IIepBOTO IPHYACTHUA CXOAHA ¢ HeMerkoit (Partizip I: weinen-
weinend, kochen-kochend), opHaKo, AOBOABHO IPO6AEMATHIHO
HCIIOAB30BaHMe AHTAUFCKIX IEPBOIIPHYACTHBIX pOPM B Kade-
cTBe ompepeAeHust, Hanpumep: Was soll ich denn tun! Meine
Ausgaben sind so horrend, dafl ich fir meinen eigenen Gebrauch
nicht einen Pfennig tibrig habe’ — 9ro e MHe peaars? Mou
TPATbI TaK Y>KACHO BEAVKH, YTO y MEHsI He OCTAAOCH HH KOTIEHKH
Ha cobcTBenHbIe HyXAbL [Ipuaarateastoe horrend (ot cyme-
creuteabroro Horror, nem. Schrecken) ynoao6uaoch Hemerxum
npudacrusam nepssiM (Partizip I: weinend, sprechend), nepeaxo
BBIIIOAHSIOIUM QYHKIIUIO ONpeAeAeHUs. B oTAmdme oT Hux,
horrend HeceT ypapeHIe Ha BTOPOM CAOT€, 9TO HETHIIYIHO AASL
HeMEIKOTO [IePBOIo IPUYaCTHUSL

IIpuaaraTeabHOe B QYHKIIUH ONIpeAEACHHS HeceT HHPOPMa-
LIHIO O APYTOM I'PaMMATHYeCKH TOCIIOACTBYIOIEM YACHE IIPEAAO-
skeHus1. Yepes CHHTAKCHYECKYIO CBSA3b — COYMHEHME — IPHAAra-
TeAbHOe HHPOPMUPYET O KATETOPHUSIX UMEHH CYILeCTBUTEABHOTO,
HaIpyMep, BXOASIIUE B CyOCTAHTHBHBIIA y3€A IPHAAraTeAbHbIE
He TIPOCTO BBHIPAKAIOT IIPH3HAK peaMeTa (popma, 1iBeT, pas-
Mep, BKYC, 3aI1aX, KOAHYECTBO, IPHHAAAESKHOCTD | TIp.), OHH
BBIIIOAHSIIOT IIPEAMKATHBHYIO QYHKIIHIO B PAMKAX [IPEAAOKEHNS,
Hanpumep: Zehnmal hat Janna jetzt gesungen: Es war die rotenrose
grandiose und famose (cp. bekannt — ussectubtit) Trainingshose,
die war hip (cp. eng in Hiiften — o6aerarommuit 6eapa) und war
so richtig cool® (cp. Klasse, Stitze — xaaccubIit, kpyToit) — SIHHa
IIeAd Y3Ke ACCATBIN pas: OTO GBIAH SIPKO PO30BBIE BHIAAIOLIHECS]
M M3BECTHOI MapKU TPeHUPOBOYHbIE IITAHbI, OHU GbIAY B GeApax
obAerarommue U MO-HACTOSIEMY KpyTble. B HeMeIkoM si3bIke
B CHHTaKCHYeCKOM QYHKIIMH IIPEMO3UTHBHOTO OIIPEACACHHS,
KaK MPaBHAO, IPEACTABACHDI KadecTBeHHbIe (HeM. rof, blau,
griin, breit, lang, klein, warm, dick, haBlich) u xasecTBenHO-0T-
HOCHTEABHbIE IPHAAraTeAbHbIe. B AOTHYeCKO HHTePIIpeTaLiH
KaveCTBEHHbIe [IPHAATaTEAbHbIE OTHOCATCS K T. H. YMCTHIM,
HAM KAACCHYECKHM IPeAUKATaM, 0603HAYAIOIUM COOCTBEHHO

* 3Hak = 0603HaYAET, 4TO GOPMA MHOXKECTBEHHOT'O YHCAA COBIAAAET C YOPMOIT EAUHCTBEHHOTO YHCAQ.

* Duden. Deutsche Grammatik. Mannheim, Ziirich: Dudenverlag, 2011. S. 199-200.

¢ Mit Deutsch durchs Jahr. Sprachkalender // Deutsch als Fremdsprache. Miinchen: Hueber-Verlag, 2019. S. 99.
7 Langenscheidt Sprachkalender 2019. Deutsch als Fremdsprache. Miinchen; Wien: Langenscheidt. S. 100.

8 Stern. 2004. N2 18. S. 172.
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npusuak (H. A. Apytionosa, E. M. Boabd). Hanmm Habaropems
IOKA33AM, YTO AUIND He3HAYUTEAbHAS YaCTh IIPHAATATEABHbIX,
3aUMCTBOBAHHBIX U3 APYTHX SI3bIKOB, BHIIIOAHSET $YHKIHIO
OIpeAEAeHUs: queer (aHrA. strange, poncey, eﬁiminate; HeM.
seltsam, homosexuell, weibisch): die Forschungsrichtung der Queeren
Linguistik; eine Aufnahme queerer Elemente; ein queerer Ansatz —
CTpaHHbII 10AX0A [23, S. 40-41]. [TpraaraTeAbHble, 3aUMCTBO-
BaHHbIE 13 aHTAMICKOIO SI3bIKA, He BHI3bIBAIOT 3aTPYAHEHHIT IPH
yHOTpe6GACHHH B IPEANKATUBHOMN GYHKIUH, HatpuMep: In den
Alpen ist der Sport zurzeit "mega-in" (nem. sehr modern — ouens
TOIYASIPHBIL) — B AABIIAX STOT CHIOPT CelYac Mera-MOIyAIPHbIH;
Meine Eltern sind total cool (mem. toll — ouennb xopommue) und
erlauben mir am Wochenende bis 1 Uhr wegzubleiben® — Moun
POAHUTEAU OYEHb XOPOIIUE, OHH PAa3PELIAIOT MHE B BBIXOAHbIE
3apepKuBatbes A0 1 vaca Houw; Die beiden diirfen in der Schule
fehlen, aber nur solange ihre Noten okey (gut — xopomii, B opsia-
ke) sind — O6e (06a) MOTYT OTCYTCTBOBATD B IKOAE, HO TOABKO
TIOKA Y HHX OLIEHKH B IIOPSIAKE.

IMpuunHa Takoro AudpepeHINPOBAHHOTO IOBEACHHS 3aHM-
CTBOBAHHBIX IIPHAATaTEABHBIX MOXKET TAUTHCS B UX $OHe-
THYeCKOM XapaKTepe, IOCKOAbKY yCBOeHHe PAEKCHI, KaK
B HEMEIIKOM SI3bIKe, STUMH IIPHAATaTEABHBIMU HEBO3MOXKHO:
das scheint passe (nem. archaisch, iberholt, unmodern — ycra-
peBIIMit, apXaHYHbIi, CTAPOMOAHDLIL); lingst gilt als trandy
(uem. modisch — MOAHDII). AMIIb HEKOTOpbIE AHTAOA3bIYHbIE
IIpHAAraTeAbHble 06PasyIoT MOAHYIO MTAPAAUTMY (CKAOHSIOTCS,
06pasyIoT CTENEeHH CPaBHEHH), KaK BCAKOE HeMeIKoe TIpH-
AarateabHoe: aber auch clevere (nem. begabt — xpeaTHsHbIH,
TananTAMBbI) Funk-Adaption der Rocknummer... — 6oaee
KpeaTHBHAsI aAAITALIUs POK-HOMepa B CTHAe «aHK>; softeres /
das softeste Waschmittel (nem. fein, das feinste — markuit, Hau-
6oaee MATKHIT) — HabOAEE MATKOE Motolee cpeAcTBo; Kunden
der insolventen (mem. unzahlbar — HeraaTexecocoOHbI#)
Fluggesellschaft Germania — KAMEHTHI HellAQTeXeCIIOCOBHOM
aBUAKOMITaHUH «IepMaHua>. 3aMCTBOBAaHHbBIE IPHAATATEAb-
Hble B KOMOHHAIINY CO CAOBOOOPA30BaTEABHBIMH 9A€MEHTAMH
HeMeLKux npuaarateasnsix (defaultmdpig, fluffig, handyfrei,
webweit, suboptimal) u napeuns (undercover, all-inclusive)
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TaKoKe GYHKIUOHUPYIOT IO IPABHAAM HEMEILIKOTO SI3bIKa:
investigativer Journalismus — paccAeAOBaTeAbCKas XXy PHAAU-
cruka; ein suboptimales Habitat — cybonTuMaabHas cpepaa
oburanus; der digitale Vorteil — nudpooe mpenMymecTso;
handyfreie Zonen — 30HbL, cBO6OAHBIE OT MOGHABHOTO TeAepOHA;
undercover arbeiten — paGoTaTh [0A IPUKPBITUEM; WiF reisen
all-inclusive — MbI Iy TeleCTByeM «BCE BKAIOUEHO> ; der Service
funktioniert auch offline — cepBuc dpyHKIMOHUPYeT 0P PAailH;
das war so perplex — 9T0 Tak 03aAa4HBAAO.

3akAroueHne
B ycAoBHsX rA06aAN3ALMOHHBIX IIPOLECCOB B 061 eCTBEH-
HOM )XU3HU HEMELKHI S3BIK IpeTeplieBaeT U3MeHeHHUs.
CeHcn6MAN3aKsA K MHOS3BIYHON AEKCHKE CBUACTEABCTBYET
0 cTereHH cGOPMUPOBAHHOCTH SI3bIKOBOTO CO3HAHI 061IECTBa,
YTO IIOATBEPIKAAET, HapUMep, 00bsIBACHHBII MexXAyHapOAHBIA
KOHKypC «/\yuliee 3aMMCTBOBaHHOE CAOBO>» (Wdrter mit
Migrationshintergrund — das beste eingewanderte Wort),
10 pe3yAbTaTaM KOTOPOTO 6blAa Oy6ANKOBAHA KHHIA IIOA
peAaKnueil AOKTOpa pUAOAOTHYECKUX HaYK, Tpodeccopa
0. Aumbax [24]. B HOBOM ThICST4EAETHH MHOTHE yUeHbIe BBICTY-
[AIOT 32 COXPAHEHNe HAlJIOHAABHON MAEHTUYHOCTH S3bIKOB,
4TO He MCKAIOYAeT BAAACHUSI ABYyMs U 60Aee HHOCTPaHHBIMH
s13pIKaMU. ECTh yBepEHHOCTb, YTO MepBI, IIPeATIPUHIMAEMbIe
[PaBUTEABCTBOM U O61eCTBEHHBIMA HHCTUTYTaMH, IOCIIOCO6-
CTBYIOT 3aIUTe ¥ COXPAHEHUIO eBPOIENCKUX S3bIKOB C BICOKUM
KOMMYHHKATHBHBIM PAHIOM, ¥l OHH CTAHYT [IPEAMETOM 6oAee
MHTEHCHUBHBIX aKAAEMUYECKIX UCCAEAOBAHHI.
CoBpeMeHHbIe 3aMMCTBOBAHM Yallle BCETO 3aMlOAHSIOT
AQKyHbI B T€X CAyYasx, KOTAQ SI3bIK He MOCIIEBAET 3a GBICTPO
Pa3BUBAIOIMMACS TEXHOAOTHSMY, IPOLIECCAMH, SIBACHUSIMH.
MHorve HHOCTPaHHBIE CAOBA IIPH GOA€€ IPUCTAABHOM PaccMO-
TPEHNH OTHOCSTCS K PO eCcCHOHAABHOMY SI3BIKY PasHbIX chep
(KOMIThEIOTepHbIE TEXHOAOTHH, GHOAOTHS, MEAUTIHHA, METOAHIKA,
AMAAKTHKA, TIOAUTUKA MAH KyAUHApHs). IHOSA3bIMHbIE 3auM-
CTBOBAHMS CEHCHONAUBUDPYIOTCS U OCTAIOTCSL, ACCUMUAUPYSCh
B HEMELIKOM SI3bIKe, TOIIaAasl B TOAKOBBIA CAOBAph ¥ o6oraimas
HEMEIIKUH SI3bIK.
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Abstract: The article reveals the role of a foreign language / languages in the context of linguistic globalization and multiculturalism.
The research featured the current attitude of German society to foreign languages and cultures. The authors believe that
there is no contradiction between the modern multilingualism requirements and the promotion of German in the European
community as a wholesome and stable language. As borders between languages become transparent, the development of linguistic
consciousness acquires a special role. The research objective was to identify the motives behind borrowing that result from
the needs of modern European community. The authors also explained the cases of incomplete or impossible assimilation
of borrowings in German. They revealed some characteristics of English borrowings in German. For instance, hyphenation
refers to the spelling of nouns borrowed from English. English verbs acquire German forms of weak verbs and their conjugation
endings. Most borrowed nouns proved to have an unstable grammatical gender, while some of them are likened to German
nouns and receive inflections. The syntagmatics of English adjectives is determined by English phonetics. The authors believe
that the study of linguistic globalization will be useful to those interested in the development of European languages.
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